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FOLIOS DEL CATECISMO HISPANO-MEXICANO, QUE MUESTRAN PÉRDIDA DE MANUSCRITO, TAL Y COMO SE OBSERVA EN EL EGERTON Ms. 2898.

	Folio 9: Chimalpopoca transcribe: “Y cuando ya” del folio 3 del Egerton Ms. 2898 y deja la idea inconclusa en manuscrito. Esto se debe a que la idea de la muerte sólo se expresó en imagen en el Egerton Ms. 2898, porque sólo dice: “Y cuando ya” en náhuatl, y le sigue la imagen.

	Folio 14: Correspondiente a los mandamientos del folio 8 del Egerton Ms. 2898.Sólo se presenta el primero, el segundo, el quinto y el noveno en manuscrito completo. El manuscrito de Chimalpopoca enuncia “El sexto no...”. Así está en el Egerton Ms. 2898, cuya idea se complementa con la imagen de la pareja de indígenas que muestra acción sexual (tapados con cobertor) pero no hay manuscrito. Por último, presenta el cierre incompleto del decálogo, basado en el amor a Dios y al prójimo. Hay pérdida total del tercero, cuarto, séptimo, octavo y décimo. 
En el folio 8 del Egerton Ms. 2898, es posible verificar con mayor rapidez (en la confrontación contra el 14 del Catecismo Hispano-Mexicano), que Chimalpopoca paleografió y tradujo al español el Egerton Ms. 2898. 
 

	Folio 33: Se señala con línea punteada varias pérdidas en el manuscrito del folio 21 del Egerton Ms. 2898. Chimalpopoca corrige el nombre de Gabriel, que en el Egerton Ms. 2898 dice Grabiel (otra señal de la mano indígena de D. Locas Matheo, que al igual que algunos indígenas contemporáneos, pronuncian mal ese nombre). En esta sección del Rosario, normalizó y corrigió varias palabras. Otro ejemplo es “Ave María” que estaba como “Aben María”.

	Folio 34: Igualmente, señala la pérdida de manuscrito del folio 22 del Egerton Ms. 2898 con línea punteada.

	Folio 35: El folio 22 del Egerton Ms. 2898, actualmente presenta una pequeña pérdida de manuscrito en esta sección del Rosario, que no la señala como pérdida Chimalpopoca. Tal vez no estaba perdida cuando la copió, o tal vez la supo inferir. 

	Folio 36: Transcripción del folio 23 del Egerton Ms. 2898. Chimalpopoca señaló con línea punteada las pérdidas e infirió una pequeña partícula de una palabra al inicio, que está perdida en el Egerton Ms. 2898, o que tal vez si estaba cuando lo paleografió.

	Folio 37: Corresponde todavía a una parte del folio 23 del Egerton Ms. 2898, y tiene señalada la pérdida de manuscrito con línea punteada.

	Folio 38: Continúa la transcripción de lo manuscrito en el folio 24 del Egerton Ms. 2898 y Chimalpopoca señala con línea punteada que no está completa la idea en lengua manuscrita. En el Egerton Ms. 2898 se complementa con la imagen de resurrección y cielo.

	Folio 39: En el folio 25 del Egerton Ms. 2898, se tiene perdida una porción del manuscrito en náhuatl, pero Chimalpopoca no lo presenta como pérdida. Era fácil de inferir, porque es la indicación del rezo del Padre Nuestro y Ave María, así que tal vez sólo lo completó, o puede ser que se haya perdido después.

	Folio 40: Corresponde a la transcripción del folio 26 del Egerton Ms. 2898 y las pérdidas de manuscrito las señala Chimalpopoca con línea punteada.

	Folio 41: Continúa la copia del manuscrito correspondiente al folio 26 del Egerton Ms. 2898, señalando con línea punteada el equivalente a letra perdida. En este folio, Chimalpopoca normalizó gramaticalmente el párrafo de inicio de las obras de misericordia. En este mismo folio, Chimalpopoca inicia la transcripción del folio 27 del Egerton Ms. 2898 y aunque en imagen se observa pérdida de manuscrito, no la presenta con línea punteada, pero no infiere lo que se perdió. Simplemente deja un espacio en blanco. 

	Folio 42: Presenta con línea punteada lo que se perdió en el folio 27 del Egerton Ms. 2898.

	Folio 43: En esta ocasión, la pérdida correspondiente en imagen y manuscrito del folio 28 del Egerton Ms. 2898, simplemente la deja con un espacio en blanco.

	Folio 44: Continúa el folio 28 del Egerton Ms. 2898 y las pérdidas las presenta con espacio en blanco y también con línea punteada.

	Folio 45: Sigue la transcripción de folio 28 e inicia el 29 del Egerton Ms. 2898 y las pérdidas las presenta con línea punteada.

	Folio 46: Prosigue la transcripción del folio 29 del Egerton Ms. 2898 y presenta con línea punteada las pérdidas del manuscrito.

	Folio 47: Corresponde al folio 30 del Egerton Ms. 2898(el último), y presenta con línea punteada lo que se perdía en manuscrito. La fecha estaba legible cuando trascribió el manuscrito Chimalpopoca, siendo el 19 de agosto de 1714 la fecha en que D. Locas Matheo terminó el Egerton Ms. 2898.
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